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LÉON VAN CALÓEN,
Loppemse Franstalige dichter

Bertrand Denys

Mijn kennismaking met een vergeten schrijver

In de ongemeen rijke bibliotheek van de Sint-Andriesabdij
Zevenkerken diepte ik enkelejaren geleden drie dichtbundeltj es
op van de onbekende Loppemse Franstalige dichter Léon van
Caloen. Eén van de drie draagt de titel Naguère à Bruges. Een
zoektocht in diverse naslagwerken over (al dan niet Franstalige)
Brugse schrijvers die over hun eigen stad ooit schreven, leverde
niets op. Noch Brugge beschreven van Fernand Bonneure (1),

noch Franstalige Brugse schrǉvers van Jo Berten (2) laten hun
‚ licht schijnen over deze auteur. De drie bovengenoemde

werkjes troffen we uiteraard wel in de collecties van de
Koninklijke Bibliotheek te Brussel, maar een zoektocht op het
internet via Google naar van Caloens dichtbundel Naguère à
Bruges leverde dan weer slechts één resultaat op. U kunt het
nooit vermoeden, het boekje wordt slechts vermeld als bezit
van de bibliotheek van Lyon (Frankrijk). In de Brugse"
bibliotheken steekt geen enkel exemplaar van het werk van
Léon van Caloen! Nochtans werden talrijke van zijn bundels
gedrukt bij Imprimerie Walleyn (3) aan de Quai long 56, Bruges
(Langerei 56).-In het vijfde deel van het Literair Lexicon van
Westvlaamse Schrǉvers (4) wijdden wij zelf in 1988 een al te
kort lemma aan deze schrijver. Maar wie was nu eigenlijk die
Léon van Caloen? Wat schreef hij en hoe kwam hij in de
literaire wereld terecht?



De familie van Caloen te Loppem

Decennialang heeft de adellijke familie van Caloen het
Loppemse dorpsleven gedomineerd. Joseph (1815-1830),
Charles (1848-1866 en 1870-1890), Albert (1890-1932) en Karl
van Caloen (1946—1970) waren samen goed voor 120 jaar
burgemeesterschap te Loppem. @ Albert van Caloen had de
langste staat van dienst. Hij bestuurde zijn gemeente van 1890
tot 1932 en was in de laatste oorlogsdagen van 1918 gastheer
van de koninklijke familie op het Groot Kasteel van Loppem.
(6) Zijn echtgenote Marie-Thérèse van Ockerhout (7), was een
nicht van hem en de dochter van Léon en Zoé van de
Woestyne. De van Ockerhouts bewoonden het kasteel Emmaüs
aan de Torhoutsesteenweg te Loppem. Léon van Ockerhout
staat vooral bekend als sociaalvoelend maar paternalistisch
politicus van de 19° eeuw. Zowel de abdij van Zevenkerken als
de broeders Xaverianen te Zedelgem als de christelijke
arbeidersbeweging (De Gilde) en het Sint-Leocollege te Brugge
mochten ruimschoots van zijn gulheid genieten.
Het gezin van Albert van Caloen en Marie-Thérèse van
Ockerhout telde 13 kinderen. “” Léon was het derde kind en de
oudste zoon, genoemd naar zijn grootvader aan moederszijde.
Hij werd geboren op 16 maart 1883 te Brugge (waarschijnlijk
in het huis dat Albert van Caloen bezat in de Jakob van
Ooststraat), waar hij ook gedoopt werd in de Sint-Jacobskerk
door zijn oom Mgr. Gérard van Caloen. Zijn peter en meter
waren niet van de minsten: grootvader Léon van Ockerhout en
grootmoeder Savina de Gourcy Serainchamps. Van zijn vader
Albert erfde hij zowel de titel van baron als van Romeinse
graaf (1933). Alternerend bracht hij zijn kinder- en jeugdjaren
door i n d e  winterverblijven van de  van Caloens te  Brugge in de
Van Oost— , de Nicolaas Desparsstraat 11 en de Naaldenstraat

__ en het Wit Huis aan de Rijselsestraat te Loppem,
zomerresidentie van de familie(9). Aanvankelijk kreeg hij
huisonderricht zoals dat toen de gewoonte was in adellijke
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families met wat aanzien. Toch liep hij ook school te Sint-
Andn'es en hij volgde middelbaar onderwijs aan het Sint-
Lodewijkscollege te Brugge en de abdij school van Maredsous,
mede gesticht door zijn oom Joseph van Caloen (Gérard van
Caloen OSB). .
Aan de universiteit van Leuven volgde hij de richting Politieke
en Sociale Wetenschappen, waarna hij in de diplomatie stapte
en attaché werd op de Belgische ambassades van Londen,
Parijs, Den Haag, Genève en Vaticaanstad.
Op 16 juli 1914, enkele weken voor het uitbreken van de Eerste .
Wereldoorlog, trouwde hij met de gravin Geneviève de Briey
(°18-08-1892). De huwelijksplechtigheid had plaats op het
kasteel Laclaireau te Ethe, waar de bruid was geboren. Haar
vader was er gouverneur van de provincie Luxemburg. Pater
Henusse SJ zegende het huwelijk in, terwijl eerste minister de
Broqueville getuige was voor zijn nicht.
Het jonge koppel trok op huwelijksreis naar Scandinavië, maar
werd op de Noorse kusten verrast door het uitbreken van de
Eerste Wereldoorlog. Zij konden pas naar huis terug via
Engeland en Frankrijk, nadat de bruid in Engeland een operatie
had moeten ondergaan. Pas 11 jaar later kreeg zij haar (enige)
kind Albert Gérard, wat haar diep gelukkig maakte. Zij stierf,
nog vrij jong, op 13 september 1956. (10)
Léon van Caloen trouwde een tweede maal in Vevey
(Zwitserland) op 7 december 1957 met de Francaise van'
Lyonese afkomst Marguerite Lapierre (°02-03-1894). Léon
stierf echter al op 11 februari 1961 te Brugge. Zijn tweede
echtgenote overleefde hem nog 24 jaar. (11)

De familie van Caloen en de  literatuur

Van enige literaire activiteit in  de familie van Caloen hebben
we helemaal geen weet, tenzij we de relatie tussen Guido
Gezelle en Joseph van Caloen (=Mgr. Gérard van Caloen), oom



Léon van Caloen met, rechts van hem, zǉn broer Jean.
(Foto genomen in Rio de Janéiro, kort vòòr 1914,

overgenomen uit zǉn werk “Complaintes et Chansons ")



van Léon, daaronder mogen rekenen. Van de  jonge Joseph
herinneren we ons het Franse kindergedichtje A Lophem en zijn
Nederlandstalige bijdragen aan Gezelles Rond den Heerd,
waaronder zijn Vier Kruisreliquien (12)_ In het huisarchief van
de van Caloens op het Groot Kasteel te Loppem steken
daarenboven nog een paar handschriften van door hem
geschreven memoires. Maar echt blijvend literair werk heeft'
Joseph van Caloen niet voortgebracht.
Later schreven baron Jean van Caloen en baron Ludovic
respectievelijk een genealogisch werk over de familie en enkele
spirituele werkjes. ( 3)

Léon van Caloen, een dichtend diplomaat

Het oeuvre van Léon van Caloen bestaat dan weer
hoofdzakelijk uit Franstalige dichtbundels. In 1918 verscheen
Les carillons de demain, de eerste van de ons bekende
dichtbundels bij de Librairie Jouve (s.l.). Twee jaar later is het
de beurt aan Edvane ou les voeux dolents (1920) bij drukkerij
Walleyn aan de Potterierei te Brugge. Van geen van beide
werkjes konden we een exemplaar terugvinden.

Alternances (1948)
Waarschijnlijk wegens carrièrebeslommeringen moeten we dan
wachten tot na de Tweede Wereldoorlog voor een nieuwe
bundel wordt gepubliceerd. Alternances, petits poèmes
d’amour, verschijnt in 1948 met een grafschrift van Charles
Baudelaire (14) (uit zijn Notes nouvelles sur Edgar A.Poe): “La
soif insatiable de ce qui est au delà et que révèle la vie, est la
preuve l a  plus Vivante de notre immortalité. C’est à l a  fois par
la  poésie et à travers elle, par et à travers la  musique, que l’âme
entrevoit les splendeurs situées derrière le tombeau.” (De
onverzadigbare dorst naar het hiernamaals en wat het leven
openbaart, is het meest levendige bewijs van onze
onsterfelijkheid. Het is zowel door de poëzie als er doorheen,
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door middel van en doorheen de muziek, dat de ziel de
schittering ontwaart die zich achter het graf bevindt). Voorwaar
een schitterende inkijk in het eeuwige leven! Bijna al zijn
bundels leidt van Caloen in met een citaat van een beroemde
schrijver. Boven het avant-propos à Alternances prijkt het
testament van de Perzische ýlosoof en dichter Omar Kayamas)
“Mon ýls, sache aimer, sache surtout te faire aimer: - tu auras
des siècles pour dormir.” (Mijn zoon, probeer te beminnen,
probeer je vooral te laten beminnen : - je hebt nog eeuwen om
te slapen.) De bundel Alternances is als het ware een ode aan
de liefde die volgens z’n schrijver “1e plus beau destin sur la
terre” is (de mooiste bestemming op de aarde). Ootmoedig
vraagt hij trouwens aan de lezer hem toe te staan in dit boek,
dat al dertig jaar onuitgegeven moest blijven liggen, enkele
veranderde manieren van het werkwoord beminnen aan te
reiken:

Permets à l’auteur de ce livre
Resté trente ans non imprimé
Qu ’en les alternant, il te livre
Quelques modes du verbe “aimer”.

Opvallend in deze bundel is het liefdesgedicht Venise à deux
(p.46-47) waarin de  dichter zijn geliefde uitnodigt samen met
hem het romantische Venetië te bezoeken, want deze stad moet
je met z’n tweeën verkennen.

“Allons à deux, petite, allons musant, rêvant;
Mets ta tête contre mon épaule; souvent...
Voici le campanile où nous sommes montés,
Où nous vîmes Venise en sa robe d ’été‚…
Nous, les émerveillés, venus pour nous aimer
Dans Venise, écoutons, regardons—les ramer...
Et laissons pénétrer, en nos âmes unies,
Les fortes passions antiques de ces vies.

(Laten wij met z’n tweeën gaan, kleintje, laten wij ons
amuseren, dromend; - Leg je hoofd tegen mijn schouder;
dikwijls… Zie de campanile die wij beklommen,/ waar wij

ǈ
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Venetië aanschouwden in z’n zomergewaad,… Wij, de
verrukten, die gekomen waren om van onze liefde te genieten/
Laten wij luisteren in Venetië en aanschouwen wij de roeiende
gondeliers.../ En laten wij de sterke antieke passies van deze
levens / binnendringen in onze versmolten zielen./ )

Op 65-j arige leeftijd kijkt de dichter in Regrets? zonder spijt op
zijn leven terug, waarvan hij blijkbaar met een zekere
gulzigheid heeft genoten.

“Je n ’a i  rien regretté de ce que, sur la terre,
J ’az‘ fait pour vivre intensément.
Dans l ’intime lumière
Naissant d ’un bel amour, en le tranǉìgurant,
Je 11 ’al' rien regretté de ce que sur la terre,
J ’aifait pour vivre intensément,
Pourvu que ce soit en aimant. (Alternances, p. 64).

(Van niets wat ik op de aarde heb gedaan om intens te leven,
heb ik Spijt / In het intieme licht/ Geboren wordend uit een
mooie liefde die het omvormt,/ Van niets wat ik op de aarde
heb gedaan om intens te leven, heb ik spijt] Als het maar uit
liefde gebeurde,)

In een volgend gedicht maant hij ons aan van niet te oordelen
(Point ne jugeons), want eigenlijk “On ne sait pas tout, on ne
sait jamais!” Met Le ciel en autruì zorgt de levensgenieter en’
optimist Léon van Caloen voor een religieus geladen antwoord
op Sartres L’enfer c’est les autres (In Huis-clos). Het gedicht
besluit hij met de regels :

“Pourrait—il, en sa brève vie,
Sans Vous voir à travers autrui
Sans Vous connaître, Vous aimer, Seigneur ? (p.62) .

( Is het mogelij k in z’n korte leven/ Zonder U in een medemens
te zien] Zonder U te kennen, U te beminnen, Heer ? /



Complaintes et chansons (1949)
Een andere ons bekende bundel draagt de titel Complaim‘es et
chansons en werd in 1949 uitgegeven door de Imprimeries
réunies S.A. in Lausanne. Op de kaft wordt de naam Léon van
Caloen vermeld, de titelbladzijde heeft het in verfranste vorm
over Léon de Caloen. Naast die titelpagina prijkt een foto van
de wijn schenkende dichter, samen met zijn broer Jean van
Caloen, op reis in Brazilië (Rio de  Janéiro). Waarschijnlijk
hebben zij daar beiden de  sporen gevolgd van hun oom Mgr.
Gérard van Caloen, herstichter en eerste abt van de Braziliaanse
abdij van Olinda.
In zijn voorwoord drukt de dichter zijn aspiraties uit “een
authentieke stem te zijn en geen banale echo van andere
stemmen”. Dit probeert hij door “de schepping van
schoonheid”. (p.11) Geïnspireerd door de ýlosoof Bergson (16) .
schreef van Caloen het etherische en ýlosoýsch onderbouwde
kerstgedicht Noël.

Une nuit d ’hiver, il  y a longtemps,
d’éternité
S ’est incarnée,
Dans l’éphémère et. dans le temps,
Sous la forme d ’unýêle enfant ! (p. 14)

Aan zijn neef Roland van Caloen (17) draagt hij het vers Violes
þeuries op (p.22). In dit klaaglied betreurt hij de verdwenen
schoonheid van de weiden en de bossen, eertijds opgesmukt
door bloeiende viooltjes, en de afwezigheid van de lieve
minnestrelen van weleer. Een klankrijk liefdesgedicht is
Suzeline (p.24)‚ de geliefde met de  “fraîcheur des lilas, la  lèvre
ardente, des regards de chatte câline”. Zij heeft hem gemaakt
tot haar “esclave, en somme”. Maar altijd vindt hij rust bij haar,
want “ma main glisse sur les deux petits seins, qu’elle a.”
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Een mooie herinnering aan zijn studententijd ligt in de verzen
van Où est le temps?

Où est le temps, où est le temps
où nous étions quatre étudiants:
Eugène e t  moi, Jean e t  Gaëtan ?
Que faisions—nous -?
Si peu de chose:
Chercher l’origine, ou la cause,
Et le but, 0u laýn...  de tout.

(Waar is de tijd, waar is de tijd/ toen wij alle vier studenten
waren:/ Eugène en ik, Jean en Gaëtan?/ Wat deden wij ? — Zo
weinig dingen:/ - De oorsprong zoeken of de drijfveer‚/ En het
doel, ofhet einde. . .  van alles.)
Aan de boven genoemde Eugène, één van zijn vier vrienden—
medestudenten aan de Universiteit van Leuven, richt hij het
korte liefdesgedicht A l’un des “quatre ”(p.28)

Eugène, ami tant aimé a' ’autrefois,
Est-ce ta soeur aux yeux pâles d ’Ecosse,
Qui, captivant l’idéal e t  laforce
De mes vingt ans, mon coeur mit en émoi ?
Oui, ce jut elle, - à cause, un peu, de toi !

(Eugène, mijn zo geliefde vriend van ooit,/ Is het jouw zus met
de bleke Schotse ogen‚/ Die de idealen en de kracht! Van mijn
twintig jaar fascineerde en mijn hart ondersteboven bracht?/ -
Ja, zij was het, - een beetje door jou!) '

Rilkiaans klinkt dan weer het gedicht Danse des morts.(p.36)
Het wordt voorafgegaan door de gedachte “La mort est au fond
de tout ce qui vit” (de dood zit achter alles wat leeft), wat dan
weer verwijst naar Rilkes‘lg) sublieme vers Schluss-Stück:

Der T0d ist gross.
Wir sind die Seinen
lachenden Munds.
Wenn wir uns mitten im Leben meinen,
wagt er zu weinen/ mitten in uns.
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Zwaarmoedi g klinken de regels
Vieux etjeunes, Chacun culbute
A son heure !— Vaine est la lutte,
0u contre elle, ou contre le temps,
Nous rongeant à toute minute,
La mort est de tous nos instants.

(Ouderen en jongeren, elkeen buitelt/ Naar zijn uur ! —
Vergeefs is de strijd,/ Tegen de dood of tegen de tijd,/.../ Elke
minuut aan ons vretend,/ Zit de dood achter elk moment.)
Voorwaar een levensles die kan tellen.

Naguère à Bruges (1950)
De bundel Naguère à Bruges (Eertij ds te Brugge), draagt geen
verschijningsdatum, maar volgens de bibliograýsche
beschrijving van de Kon. Bibliotheek te Brussel zou het
verschijningsjaar 1950 zijn. Vast staat dat hij zeker na 4 juni
1947 uitgegeven werd, want het gedicht Anne, oorspronkelijk
geschreven op 4 juni 1944, wordt in de herwerkte versie van 4
juni 1947 aangeboden. Die Anne was de overleden zus van
Léon van Caloen die i n  het klooster van Bethanië verbleef en in
1944 overleden was. Naguère à Bruges bevat 43 gedichten,
onderverdeeld in 7 verzamelingen. Bijna allemaal zijn het
anekdotische gelegenheidsverzen.

Zijn kinder- en jeugdjaren in de Brugse Nicolaas Desparsstraat
beschrijft van Caloen als “wild en vagebond”. In zijn
herinneringen hoort hij weer

Le marchand de sable
Dans notre rue aller criant;
Aujourd ’huije m ’en vais — errant,
Comme lui, sous cette inlassable

Hantise du marchand de sable. (p. 13)
(de leurder met zand/ liep schreeuwend door onze straat;/
Vandaag ga ik weg — zonder doel,/ Zoals hij, dit
onlosmakelijke/ spookbeeld van de leurder met zand.)
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In hetzelfde gedicht wordt verwezen naar grootvader Léon van
Ockerhout

le grand père au ýer proýl,
A la noble tête brugeoise, (...)
en broer Jean van Caloen
(. . . ), Jean restait assis:
Songeur, il s ’imprégnait aussi

De l’âme grise de la ville:
Paifois il  était si tranquille! (p.14)

(de grootvader met het ýere proýel] Met- het nobele Brugse
hoofd,/ (…) en broer Jean van Caloen (...), Jean bleef zittenz/
Denker als hij was, doordrenkte hij zich ook! Met de grijze ziel
van de stad:/ Hij was zo rustig vaak!)

Klassieke Brugse thema’s als de Brugse zwanen en het
Begijnhof en het Minnewater zijn onderwerpen van twee
andere gedichten (p.15-17). In de cyclus “F antaisies” herneemt
hij een gedicht uit zijn Complaintes et chansons, maar nu onder
de titel Mort (i.p.v. Danse des morts). De  gedichten Raymond
(p.62) en Aieule zijn respectievelijk gewijd aan zijn neef
Raymond van Caloen (19) die sneuvelde op 2 1  juli 1915 en zijn
grootmoeder Savina de Gourcy die op 7 september 1912 stierf
te Loppem.

Debout, face à l’Yser, simplement tu maurus,
Après avoir vécu, simplement, tes vingt ans!

Het beeld van zijn grootmoeder vat hij dan weer in
Aieule aux blancs cheveux sous la dentelle noire,
Nous garderons de vous, pour le temps & venir,
En nos âmes a' ’enfants, le vivant souvenir:
Tant votreýn sourire est dans notre mémoire; (p.63)

(Grootmoeder met de witte haren onder zwarte kant,/ Wij
zullen van u, in de komende tijd / In onze kinderzielen
bewaren, de levende herinnering. / Zolang uw ýjne gl imlach '1n
ons geheugen zit gegrift, )
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